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Abstract 
The purpose of this research is to see the procedures used by the sixth semeser students of 
English Education Study Program of Tanjungpura University in Academic year 2018/2019 
in translating idioms in form of recount text. The researcher used descriptive study in this 
research. The descriptive study was used to describe and find out the translation procedure 
used by 18 students of sixth semester students as the sample in their translation. The result 
of this research showed that there were five procedures used by the students in their 
translations. They are paraphrase procedure that was used 60 times (41,7%), literal 
translation procedure that was used 39 times (27,1 %), equivalence procedure that was 
used 35 times (24,3%), no procedure that was used 4 times (2,8%), recognize translation 
procedure that was used 3 times (2%), and reduction and espansion procedure that was 
used 3 times (2%). 
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INTRODUCTION 
People share information and ideas to 
each other every time. Sharing information 
and ideas in the same language is an easy 
matter, but it will be difficult when the 
activity of sharing information and ideas 
occurs between people of different language 
background. Translation is required to solve 
this communication problem the readers to 
understand the message of the source 
language without any significant obstacle. The 
main purpose of translating is enabling 
readers to get information from source 
language because the information is presented 
in their own language. 
Translation is the way of transferring 
information and message from source 
language (SL) to the target language (TL). 
Translation provides information that can be 
easily understood by people across the world 
because the information is provided in their 
own language. The role of translation is 
important for individual, group of people, or 
even a country to access lots of beneficial 
information from the other parts of the world. 
A translator holds an important factor in 
facilitating people or readership to attain a 
satisfying translation service. In addition, to 
be a good translator, someone should have 
good knowledge of both the SL and TL. The 
translator should have master of cultural, 
politic, linguistic, and social background of 
SL and TL. 
The translated text is used by the 
translator both to deliver his/her messages to 
the readers and to invite them to communicate 
through imaginative language. There are 
many books that have been translated from 
English to Bahasa Indonesia and conversely, 
such as history book, education book, literary 
book, and many others. 
The translator must give information 
clearly from SL to TL. The figurative 
language must be translated carefully in order 
to avoid misunderstanding. In translating 
figurative language, the translators have to be 
more careful because the translators not only 
render the meaning of SL to TL but also 
consider the other aspects such as culture, 
social, and politic of SL. 
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Based on the researcher’s experience in 
Translation class in fifth semester, some of 
sixth semester students still have some 
mistakes in translating English text into 
Indonesian. They could translate it literarily 
correct, but the text lost its actual meaning. In 
some cases, the result was hardly 
understandable, mostly because the words are 
homographs and heteronyms. 
Based on the didcussion above the 
researcher was interested to analyze students’ 
translation procedure of figurative language in 
recount text. The reason of the researcher in 
conducting this study was the research expect 
to reveal kinds of procedures used by the 
students in translating figurative language. 
Further, to analyze the quality of students’ 
translation, Meriam states that there are 
several kinds of figurative language namely 
alliteration, allusion, assonance, imagery, 
simile, personification, metaphor, hyperbole, 
paradox, irony, metonymy, synecdoche, 
onomatopoeia, idiom, and symbol (Meriam, 
1995). In this research, the researcher only 
focused on idiom, because this figurative 
language is the most common used and found 
in recount text. 
Translation is a process of activity in 
changing one language to another language 
basicly. Furthermore, the expert define as the 
process in different way. According to 
Newmark (1988 p.5) “translation is a of 
rendering the meaning of a text into another 
language in the way the author intended the 
text”. Like Larson (1984 p.3), he defines that 
translation as “a change of form from the SL 
into TL that refers to actual words, phrases, 
clauses, sentences, paragraph, and so on 
which is spoken or written. This means that in 
translating the Source Text (ST) to target 
language should same with the target 
language. 
Based on the statements above, it is clear 
that the translation covers meaning, form of 
language, equivalences, and cultural context. 
The translator not only mastering the 
materials, but also everything that related with 
two languages. It can be concluded that the 
process of transferring meaning from the SL 
to TL is in order to present the original sense 
and naturalness of the expression. 
Larson (1984 p.4) states that the 
form of the text to be translated and the 
result of the translation are shown in 
different shape, the text to be translated in 
square shape and the translation in oval 
shape. It means that in translating a text 
Larson suggest that “the form of the SL 
may be change into appropriate form of 
TL in order to achive the idiomatic 
translation”. 
Larson (1984 p.17) said that “When 
translating a text, the translator’s goal is an 
idiomatic which makes every effort to 
communicate the meaning of the SL text into 
naturalness forms of the TL”. She also states 
that translation is concerned with a study of 
lexicon, grammatical structure, 
communication situation, and cultural context 
of the SL text, which is analyzed in order to 
determine its meaning”. 
In line with Larson, Newmark (1988 
p.144) also classifies three basic translation 
processes into: a. The interpretation and 
analysis of SL text; b. The translation 
procedures, which may be direct, or based on 
SL and TL corresponding syntactic structures; 
c. The reformulation of the text is related to 
the translator’s attention, the reader’s 
expectation, the appropriate norms of the TL 
and so forth. 
In addition, Newmark (1988 p.19) said 
that “In translating, translator should consider 
some aspects; there are firstly begin with 
choosing a method of approach, secondly 
when someone is translating, the translates 
with four levels to bear consciously in mind”. 
They are as follows: a. The SL level: this level 
also known as the level of language, the 
translator begins and which continually (but 
not continuously) goes back to. At this level, a 
translator transposes the SL grammar (clauses 
and groups) into the TL have equivalents and 
translates the lexical units into the sense that 
appears immediately appropriate in the 
context of the sentence. b. The referential 
level: this level is an essential part, first of the 
comprehension, the of reproduction process. 
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The level objects and events, real imaginary, 
which he/she progressively has to visualize 
and build up. c. The cohesive level: This level 
covers both comprehension and reproduction. 
It presents an overall picture, to which a 
translator may have to adjust the language 
level. This level is more general and 
grammatical which traces the train of thought, 
the feeling tone (positive or negative) and the 
various presuppositions of the SL text.  
The level of naturalness: it is only 
concern with the reproduction in which a 
common language appropriate to the 
researcher or speaker in a certain situation. At 
this level, the translator must make sure that 
the translation makes sense and it reads 
naturally and also written in ordinary 
language, the common grammar, idioms, and 
words that meet that kind of situation. 
Newmark (1988 p.81-93) divides the 
translation procedure into several different 
parts from each other because each procedure 
has its own way such as: Literal translation, 
transferance, naturalization, cultural 
equivalent, functional equivalent, descriptive 
equivalent, synonym, through translation, shif 
or transposition, modulation, recognized 
translation. Translation label, compensation, 
componential analysis, paraphrase, adaptation, 
equivalent, reduction and expansion, couplet, 
quadruplet and triplet, notes, addition, and 
glosses. 
Baker (1992 p.63) provides the same 
additions by stating that idiom is a pattern of 
language which often carries meaning that 
cannot be deducted from their individual 
components. 
One of the central concepts in 
translation theory is the concept of 
equivalence. A considerable amount of 
literature has been devoted to it, and, 
consequently, some confusion and vagueness 
exist in defining the concept. A number of 
contradictory statements have been made 
about translation equivalence and its 
applicability, and translation theorists have 
attempted to define equivalence from various 
points of view. Different kinds of categories 
of equivalence have also been suggested 
within the field of translation theory. The 
complexity and elusiveness of the concept 
have resulted in the fact that a universally 
valid, comprehensive definition of 
equivalence does not exist. Therefore, any 
supporting idea should be considered a new 
knowledge of meaning equivalence itself. 
The definition of equivalence has 
experienced great changes in the history of 
translation theory. According to Bassnett and 
Lefevere (1998 p.2), in the early days of 
translation theory, it was believed that there 
could actually be something like a universally 
applicable equivalence. However, today the 
common view is that translators themselves 
have the power to decide on the specific 
degree of equivalence that they choose to 
strive for in each translation assignment. 
The translator may face problems in 
transferring the meaning from SL to the TL in 
translating a text. It occurs whether in term of 
grammatical structure, cultural aspect, 
lexicon, communication situation, style of 
language both SL text and TL text. Therefore, 
to solve these problems, some experts 
proposed some translation method. 
Larson (1984 p.15) divides translation 
methods into based translation and meaning-
based translation. They are called literal 
translation and the second is named as 
idiomatic translation. 
Further, Larson (1984 p.23) mentions 
that a good translator looks for the way in 
which the same message is expressed 
naturally in the receptor language. He/she will 
be able to provide an adequate and sometimes 
brilliant translation. 
Meanwhile, Newmark (1988: p.45-47) 
proposes eight translation methods on the 
basis of language used to emphasize either SL 
or TL. They are respectively described such 
as: a. Word-for-word translation: The main 
use of word-for-word translation is either to 
understand the mechanics of the SL or to 
interpret a difficult text as a pre-translation 
process.Cultural words are translated literally. 
b. Literal translation: As a pre-translation 
process, this indicates problems to be solved. 
The SL grammar constructions are converted 
to their nearest TL equivalents but the lexical 
words are again translated singly, out of 
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context. c. Faithful translation : it is an 
attempt to reproduce the precise contextual 
meaning of the original within the constraints 
of the TL grammatical structure. It transfers 
cultural words and maintains the degree of the 
grammatical and lexical abnormality in the 
translation. It attempts to be completely 
faithful to the intention and the text realization 
of the SL researcher. d. Semantic translation: 
The distinction between ‘faithful’ and 
‘semantic’ translation’ that the first is 
uncompromising and dogmatic, while the 
second is more flexible, admits the creative 
exception to 100% fidelity and allows for the 
translator’s intuitive empathy with the 
original. The translation methods that 
emphasize the TL are adaptation, free 
translation, idiomatic translation, and 
communicative translation. They are 
respectively described as: 1. Adaptation: this 
is the ‘freest’ form of translation. It is 
frequently used for plat (comedies) and 
poetry; the themes, characters, plots are 
usually preserved, while the SL culture is 
converted to the TL culture and the text is 
rewritten. The example that adapted from 
Slideshare.net is the Cinderella story was 
adapted into Bawang Merang Bawang Putih. 
The story was adapted by adjusting the 
cultural of the reader. 2. Free translation: is 
focus on the content of the target text rather 
than the form, which means that the same 
content is expressed in the target language 
with different grammatical structure. 3. 
Idiomatic translation: intreproduces the 
‘message’ of the original forms but tends to 
distort nuances of meaning by preferring 
colloquialisms and idioms where these do not 
exist in original forms. 4. Communicative 
translation: It attempts to render the exact 
contextual meaning of the original in such a 
way that both content and language are 
readily acceptable and comprehensible to the 
readership.  
Equivalence is no longer understood as 
the mechanical matching of words, whereas 
nowadays translators are free to opt for the 
kind of faithfulness that will ensure, in their 
opinion, that a given text is received by the 
target audience in optimal conditions. 
The meaning of the word equivalence 
can be described as equal in value, measure, 
force, effect, significance. Based on the 
word's etymology, however, its first half can 
also be taken to mean like. Throughout the 
history of translation, equivalence has 
revealed itself both as a phenomenon that can 
be located on different levels and as a concept 
eventually so riddled with contradictions. Any 
idiom will be well accepted in particular TL if 
there is a meaning equivalence between SL 
and TL. Deep knowledge of the translator is 
required in both SL and TL so as to 
understand the connotative meanings of 
idioms and fixed expressions of the SL, and 
then to recreate their exact counterparts in the 
TL. 
Based on aforementioned definitions, it 
can be summed up that all of the definitions 
share common features that idiom is an 
expression made up from two or more words 
whose meaning cannot be inferred from each 
individual word meaning. As stated by Wyatt 
(2006 p.3-6), the difference between idiom 
and phrasal verb is in the way of their 
meaning. An idiom is an expression with 
several words. The meaning of idioms is 
impossible to be identified only by looking at 
the meanings of each word in the idiom. On 
the other hand, a phrasal verb is two (maybe 
three) words that act as a single verb. Phrasal 
verbs are usually made up of a verb plus a 
preposition or adverb. Hocker (1958 p.310-
318) classifies idioms into English phrasal 
compound, figure of speech, and slang.  
 
METHOD 
In this research, a descriptive 
qualitative method will be used by the 
researcher in analyzing and exposing the 
obtained data. According to Fraenkel and 
Wallen (1993 p.23) stated that descriptive 
method is used to explain, analyze, and 
classify something through various 
techniques, survey, interview, questionnaire, 
and test. Qualitative methods use descriptions 
and categories (words), for examples, open 
ended interviews, naturalistic observation, and 
document analysis. Based on the subject of 
the study, the researcher believes that this 
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research must be analysed by a descriptive 
qualitative method since this research 
described and explored the translation 
procedures used in translating idiom. 
Meaning is stylistically neutral and 
objective as opposed to other kinds of 
associative meanings. Conceptual meanings 
are the essential or core meaning, while other 
six types are the peripheral. Leech (1974 p.66-
69) calls conceptual meaning a logical or 
cognitive meaning, too. It is the basic 
propositional meaning which corresponds to 
the primary dictionary definition. It is 
peripheral in a sense that it is non-essential. 
They are stylistically marked and subjective 
kind of meanings. Leech gives primacy to 
conceptual meaning because it has 
sophisticated organization based on the 
principle of contractiveness and hierarchical 
structure. 
Conceptual meaning is the essential 
meaning of the word indicating the idea or 
concept to which it refers (Leech, 1974 p.70). 
The concept is a minimal unit of meaning. As 
we define a phoneme on the basis of binary 
contrast, similarly we can define Woman as = 
+ human + female + adult. If any of these 
attributes change, the concept ceases to be the 
same. Conceptual meaning deals with the core 
meaning of expression; it is the denotative or 
literal meaning. It is essential for the function 
of language. For example, a part of the 
conceptual meaning of needle may be thin, 
sharp or instrument. 
The organization of conceptual 
meaning is based on two structural principles- 
contractiveness and the principle of structure. 
The conceptual meanings can be studied 
typically in terms of contrastive features. 
By the principle of structure, larger 
units of language are built up out smaller units 
or smaller units are built up out larger ones. 
The aim of conceptual meaning is to provide 
an appropriate semantic representation to a 
sentence or statement. A sentence is made of 
abstract symbols. Conceptual meaning helps 
us distinguish one meaning from the meaning 
of other sentences. Thus, conceptual meaning 
is an essential part of language. A language 
essentially depends on conceptual meaning 
for communication. The conceptual meaning 
is the base meaning for all other types of 
meaning. 
 
Source of Data 
The object of the present study are an 
untittled recount text and its translated version 
done by 18 sixth semester students of English 
Education Study Program of Tanjungpura 
University in Academic Year 2018/2019. The 
recount text consist of five sentences and 
eight idioms. The text was taken from a book 
entittled English Idiom in Use along with the 
meaning of the idioms.  
 
Population and Sample 
Sugiyono (2006 p.117) stated that a 
population is generalization area consisting 
abject or subject which has certain quality and 
characteristic that is determined by the 
researcher in order to be learned and taken its 
conclutions.  The population of this research 
are the sixth semester students of English 
Education Study Program of Tanjungpura 
University in Academic Year 2018/2019. 
Population are divided into two types such as, 
sampling population and target population. 
The sampling population of this research is 
the whole translated recount text will be done 
by students and the target population is the 
translated idiom. 
Technique and Tools of Data Collecting 
In this research, the data were collected 
through a test, which means that the data 
source delivered from the students by 
translating the text that have given to them. 
The text contained some sentences that had 
figurative language within and then highlight 
the figurative language. Then the researcher 
asked the students to translate the text where 
they were allow to use dictionary, but not 
allowed to use internet and work together with 
their friends. Then students’ translations have 
been analyzed to find out the procedure use by 
the students.  
Tool of data collecting in this research 
used written test, which is a short recount text 
which contained of some figurative languages 
that translated by the students. The students 
allowed to use dictionary. 
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Technique of Data Analysis 
The analysis of figurative language 
translation will apply on the entire samples as 
follows: 1. After classifying the figurative 
language, the researcher compared the gained 
data which is idiom both between the original 
and translate version of the text. 2. The 
researcher calculates the total number of the 
sentences that contain idiom in it. 3. From the 
students’ translation, the researcher identify 
the use of translation procedures that used in 
translating the original version into 
Indonesian version based on Newmark’s 
Theory. 4. After that, the researcher 
categorizes the translation procedure based on 
Newmark’s Theory. 5. The researcher 
calculates total number and percentage of 
each procedure to find out the amount of each 
procedure based on the formula. 6. Finally, 
the researcher draws conclusion based on the 
data that have been analyzed. 
 
RESULT AND DISCUSSION 
Result 
After conducting the research in 
students’ translation in idiomatic figurative 
language in recount text to 18 sixth semester 
students of English Education Program of 
Teacher Training and Education Faculty of 
Tanjungpura University in academic year 
2018/2019, the researcher obtained the 
substantial data for the sake of research 
findings. Based on the data, the researher 
conlude that the students of English Education 
Study Program of Teacher Training and 
Education Faculty of Tanjungpura University 
in academic year 2018/2019 use five 
procedures in translating idioms such as 
paraphrase translation, literal translation, 
equivalent, reduction and expansion 
translation, and recognized translation. 
 
Table 1. Students’ Translation Procedure 
No Procedure Frequency Percentage 
1. Literal Translation 39 27,1 % 
2. Transferance 0 0 % 
3. Naturalization 0 0 % 
4. Culural Equivalent 0 0 % 
5. Fungtional Equivalent 0 0 % 
6. Descriptive Equivalent 0 0 % 
7. Synonym 0 0 % 
8. Through Translation 0 0 % 
9. Shift or Transposision 0 0 % 
10. Modulation 0 0 % 
11. Recognized Translation 3 2 % 
12. Translation Label 0 0 % 
13. Compensation 0 0 % 
14. Componential Analysis 0 0 % 
15. Paraphrase 60 41,7 % 
16. Adaptation 0 0 % 
17. Equivalent 35 24,3 % 
18. Reduction and Expansion 3 2 % 
19 Couplet, Quadruplet, and Triplet 0 0 % 
20 Notes, Addition, and Glosses 0 0 % 
21 No Procedure 4 2,8 % 
Total 144 100 % 
Discussion 
The most used translation procedure in 
translating idioms is paraphrase procedure. This 
procedure provides less accurate and even 
totally  
7 
 
incorret translation, caused by students’ 
misunderstanding towards the idiom and 
context of the sentencese that contain the 
idioms.  
 
 
Table 2. Example of Paraphrase Translation 
One day he came into work looking like 
death wamed up. 
Suatu hari ia datang untuk bekerja telihat 
seperti sangat kelelahan. 
The students tried to deliver their 
understanding of The idiom “looking like death 
warmed up” actually means “looking etremely 
ill”. The actual meaning of this idiom was not 
reflected of the student’s translation “terlihat 
seperti sangat kelelahan”. The idiom by their 
own words, but most of the time, the result was 
not as it should be.  
On the other side, the literal translation 
which is the second most used procedure. The 
students found the meaning of idioms in the 
dictionary and they translated it as same as 
writen in the idiom’s dictionary. The idiom 
“under the weather” actually means “not very 
well” that means “tidak sehat”. 
 
Table 3. Example of Literal Translation
The third procedure used by the students 
is equivalence procedure. Equivalence 
procedure provides more accurate translation in 
translating idiom. In this case, the students 
interpret idioms into a form that approaches the 
real meaning. 
 
Table 4. Example of Equivalence Translation 
He send us a post card and we were all glad to 
learn that he was on the mend. 
Dia mengirim kami kartu pos memberi tahu 
bahwa dia telah pulih dan kami semua senang 
mendengarnya. 
The idiom “on the mend” actually means 
“getting better” that means “menjadi lebih 
baik”. The actual meaning of this idiom was 
reflected of the student’s translation “telah 
pulih”. 
The fourth procedure used by the 
students is reduction and expantion procedure. 
The students add or eliminate some part of the 
sentence or the phrase from the SL. 
 
Table 5. Example of Reduction and Expansion Translation 
And so we told him to go away for a days to 
recharge his batteries. 
Jadi kami mengatakan kepadanya untuk pulang 
selama beberapa hari untuk memulihkan 
kesehatannya. 
The idiom “recharge his batteries” 
actually means “ do something to gain fresh 
energy or enthusiasm” that means “melakukan 
sesuatu untuk menambah energi atau 
ketertarikan atau menyegarkan kembali”. In 
this case, the student add noun “kesehatannya” 
into his/her idiom translation. 
The fifth procedure used by the 
students is recognize procedure. This procedure 
is sometimes innapropriate or poor but the 
speakers of TL are fine with that. The idiom 
“looking like death warmed up” actually 
meaning is “looking extremelly ill” that means 
“sangat tidak sehat”. In this case, the student 
chose word “orang mati” which less accurate 
but make sense rather than “kematian” to 
translate that idiom. 
 
Table 6. Example of Recognize Translation 
One day he came into work looking like 
death warmed up. 
Suatu hari dia datang bekera dan terlihat seperti 
orang mati. 
Mark had been feeling under the 
weather for weeks. 
Mark sudah merasa tidak sehat selama 
berminggu – minggu. 
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CONCLUTIONS AND SUGGESTIONS 
Conclutions 
Based on the data result, the researcher 
give some conclutions in this result. The sixth 
semester students of English Study Program of 
Teacher Training and Education Faculty of 
Tanjungpura University who participated in this 
research use five procedures in translating the 
idioms. They are paraphrase, literal translation, 
equivalence procedure, reduction and expansion 
procedure, and recognize procedure. 
The sixth semester students of English 
Study Program of Teacher Training and 
Education Faculty of Tanjungpura University 
who participated in this research show several 
grammatical errors. 
 
Suggestion 
Through the data result, the researcher 
give some suggestion to the student. The 
students should master the translation 
procedures in order to produce an accurate, 
clear, and natural translation. Before translating 
the idiom, students also should have the 
knowledge about idiomatic expression, both in 
source and target language. Students should pay 
more attention in writing a translation, 
especially in spelling, the use of capital letter, 
space, and punctuation. 
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